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The issue of language and gender is one of the most important issues in 

linguistics today, first raised by second-wave feminists and then most widely 

studied by sociolinguists. The relationship between language and gender is an 

important and notable feature in the study of women's and men's writing. What 

is addressed in this research is the study of the difference in style between 

feminine and masculine language using a layered stylistic approach in two 

prominent memoirs of the Holy Defense, "The leg that remained" by Seyyed 

Naser Hosseinipour and "I am alive" by Masoumeh Abad, in accordance with 

the views and theories of linguists in the field of gender, especially Lakoff. 
Therefore, the type of memoir was the subject of the study, whose language is 

closer to the natural language and the gendered style of the author. Both works 

were compared at four levels of lexical, syntactic, rhetorical and functional and 

in 20 linguistic components in a descriptive-analytical manner. In examining 

these components, it was found that in 9 components of the use of feminine 

words, color words, idioms, intensifiers, sentence interruptions, imperative 

sentences, and the use of similes and metaphors, the results were consistent 

with the opinions of linguists in the field of language and gender, especially 

Lakoff, and feminine writing was observed in the book "I Am Alive", and 

inconsistencies were found in 11 other components. The results obtained 

indicate that various factors such as age, gender, cultural and social conditions, 

and especially the writing format have a significant impact on the difference in 

the style of feminine and masculine language in these two works.   
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EXTENDED ABSTRACT 

1. Introduction 

Both in social life and in individual life, humans always have to communicate, and language is 

the most important communication tool that humans need. This tool, especially in its written 

form, is often considered a male institution. 

New studies have shown that there are links between gender and linguistic behavior, and it is 

possible to explain part of the diversity in the language of a society based on the gender of the 

speakers of that language. Different forms of language can be seen in a linguistic community, and 

the speaking style of the speakers of a linguistic community differs from each other according to 

age, geographical region, social class, occupation, cultural conditions, gender and other factors 

(Yule, 2000: 280). In some societies, the differences are only limited to differences in vocabulary, 

and in some societies, the differences are more and include different lexical, phonetic, and 

syntactic levels. The different roles that the society defines for women and men can be one of the 

most important factors of the difference in the language of men and women from a social point of 

view (Modaresi, 1989: 170). 

Since the literary form chosen by women has long been the novel format, most of the 

researches have been done in this field. 

But in this research, attention has been paid to another type and topic of women's writings; 

This is a different type, the type of memory and centered on the subject of war. The memoir 

writing genre was chosen for the following reasons: 

First, these types of writings have gained significant attention and popularity in the last two 

decades; Second, in this type of writing, what comes in the form of writing is the author's direct 

life experiences, and the author expresses what he has directly seen and heard, and naturally, the 

written language is more natural and closer to the author's gender style. 

Thirdly, there has been no comprehensive research and investigation regarding this type of 

writings and their language style. Since the female language appears in front of the male 

language, along with examining female memories, male memories are also examined. Finally, 

after checking the linguistic components in the desired sources, the results are analyzed. 

2. Methodology 

What is discussed as the main subject in this research is the examination of the components of 

women's language, its recognition and finding in the prominent memories of the Holy Defense 

and its comparison with the style of men's language. The two works under review are " The leg 

that remained" by Seyyed Nasser Hosseinipour and "I'm Alive" by Masoumeh Abad. 

The research method in this article is descriptive-analytical and based on the method of 

collecting information and data. The current research seeks to answer the following questions: 

1- How is gender manifested in the writing style of the memories of holy defense? 
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2- In terms of linguistic components, what points of commonality and what points of 

difference can be seen between the male memories of "The Leg That Remained " and the female 

memories of "I'm Alive"? 

 

Sample Size, Power, and Precision 

In the stylistic analysis of the two works "Pai Ke Ja Mande" and "Man Zinda Am", four lexical 

layers, syntactic layer, rhetorical layer and pragmatic layer can be analyzed, which will be 

discussed below. It should be noted that in this study, the results were analyzed based on statistics 

and since the number of pages of the two works are different, " The leg that remained" is 748 

pages and "I'm Alive" is 519 pages, in order to achieve the exact result, the percentage of use of 

each component has been calculated in proportion to the number of pages in the book and the 

comparison of the two works has been made. Below the examination of each component, the 

number of component usage and percentage of its usage in each work are stated in the 

corresponding table. 

 

 3. Discussion 

In the present study, two outstanding works of memoirs of the Holy Defense were examined. 

The results of this study show that both works are aligned in a number of linguistic components 

with the opinions of language and gender linguists, and there is no agreement in some of these 

components. Among the 20 variables examined in the works in question, the results obtained in 

only 9 variables are in line with the opinions of linguists in the field of language and gender, such 

as Likaf, and in the other 11 variables, there is no agreement with the opinions of linguists. 

This mismatch can indicate that the element of power and age is more effective than the 

element of gender in language. The fact that the male writer is in a position of weakness and his 

young age has caused the components of the female language to appear more in his work. 

According to the theories of gender linguists, including Likaf, women use masculine gender 

words less than men, but the results showed that in "I am alive" the use of explicit masculine 

words is more than that of pie that is alive. It is necessary to explain that the frequency of the 

male word "Agha", which refers to the narrator's father, is more than other male words, which 

can be attributed to the strong attachment of the narrator to his father. 

In the comparison of the use of emotional attributes between the two works, a difference of 

41% can be seen. In "The leg that remained" emotional traits are used to a greater extent and in 

this variable too, the agreement between the opinions of linguists and the obtained results is not 

seen. The environmental conditions of the narrator, which is captivity in the enemy camps, and 

his mental and emotional state have caused his language style to approach the style of women's 

language in many aspects. 
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In the syntax section, in components such as the use of interrogative sentences, imperative 

imperative sentences, polite sentences, and supplementary questions, the inconsistency of the 

results with the opinions of linguists can be seen, so that the use of these components in "I am 

alive" is less than in "The leg that remained". Similar results were obtained in the use of irony 

and proverbs. 

In examining variables such as the use of feminine words, the use of color words, dirty words, 

intensifiers, sentence interruptions, modifier imperative sentences, and the use of simile and 

metaphor arrays, the alignment with the ideas of linguists such as Likaf is quite evident and 

shows the closeness of the text "I am alive" to the style of female language. 

The high frequency of attributes in both works and the accuracy in describing and mentioning 

the details are common features of both works, and it confirms that the format of memoir writing 

has a close relationship with this feature and has little to do with the gender of the authors. 

4. Conclusions 

Therefore, it can be concluded that in the use of male and female language, although many 

linguists' opinions are compatible with the findings of the research, several factors such as age, 

gender, social and cultural origin, nationality, environmental conditions, and most importantly, 

the writing format play a decisive role in the language style of writing. 

Since there are still no fixed standards and criteria for measuring and comparing different 

narrative works of women, including memoirs, this research can be a suitable platform for 

showing these standards. 

 Author Contributions 

    The authors of this article (Sakineh Najarian, Fateme Soltani, and Zahra Rajabi) declare that 

this article was the result of their study and research.  

Ethical Considerations  

The authors have avoided all issues related to the publication of the article regarding 

publication ethics, including plagiarism, misconduct, falsification of data, or dual submission 

and publication. 

Funding 

    The authors undertake that there are no commercial interests in this regard and that the 

authors have not received any payment for the presentation of their work. 

Conflict of Interest 

   - The authors of the article are obligated not to receive any money from a third party 

(government, business, private foundation, etc.) for any part of the submitted article (including 

donations, data monitoring, study design, work preparation, statistical analysis, etc.) 



Examining the Style of Female and Male Language in Two …ǀ Najarian, et al      5 

 

 

    - The authors do not have any patents that are in progress, reviewed, or registered related to 

this work. 

    - There are no other ways for readers to get additional information from the authors of the 

article. 

    - There is no aspect of this work related to experimental animals or specific human diseases 

that requires the declaration and approval of publication ethics. 

  

Keywords: Female and male language style, I am alive, language and gender, memoir writing, 

The leg that remained. 





 

 

 «ام من زنده»و « پایی که جا ماند»نگاشت  بررسی سبک زبان زنانه و مردانه در دو خاطره
 3زهرا رجبی، و 2فاطمه سلطانی ،1سکینه نجاریان

 snajarian820@gmail.comها، دانشگاه اراک، اراک، ایران. رایانامه: دانشجوی دکترای زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و زبان .. 1

 ایران. رایانامه:ایران. رایانامه:  ، اراک،ها، دانشگاه اراکها، دانشگاه اراکنویسنده مسئول، دانشیار گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و زباننویسنده مسئول، دانشیار گروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و زبان. . 22

  sultani@araku.ac.ir-f 

 . رایانامه:ایرانایران  اراک، ،ها، دانشگاه اراکها، دانشگاه اراکگروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و زبانگروه زبان و ادبیات فارسی، دانشکده ادبیات و زبان  دانشیار. . 33

      rajabi@araku.ac.ir-z 

 چکیده اطلاعات مقاله
  نوع مقاله:

 مقاله پژوهشی
 
 

 :افتیدر خیتار
23/9/1403 

: بازنگری خیتار
22/10/1403 
: رشیپذ خیتار
24/10/1404 
 :انتشار خیتار

 7/7/1404 
 

  ها: واژهکلید
یی که جا ماند، پا

 نگاری،  خاطره
 زبان و جنسیت،

سبک زبان زنانه و مردانه،  
 ام. من زنده

شناسی امروز است که نخستین بار از سوی  موضوع زبان و جنسیت یکی از مسائل مطرح در زبان
 .شناسان اجتماعی قرار گرفت های موج دوم مطرح شد و پس از آن بیشتر از همه مورد توجه زبان فمینیست

 در آنچه .های مهم و قابل توجه در بررسی نوشتار زنان و مردان است زبان و جنسیت یکی از ویژگی ۀرابط
ای در  شناسی لایه سبک ۀشیو و مردانه به  زنانه زبان سبک تفاوت بررسی شود، می پرداخته بدان پژوهش این

اثر  «ام من زنده»پور و  ینیسید ناصر حس اثر «پایی که جا ماند»س دفاع مقد ۀنگاشت برجست دو خاطره
رو نوع خاطره  این از .جنسیت به ویژه لیکاف است ۀشناسان حیط در تطابق با آرا و نظریات زبان ،معصومه آباد

دو اثر تر است. هر  و سبک جنسیتی نویسنده نزدیکموضوع پژوهش قرار گرفت که زبان آن به زبان طبیعی 
تحلیلی مورد  -توصیفی زبانی به شیوۀ ۀمؤلف 20ربردی و در بلاغی و کا ،نحوی ،در چهار سطح واژگانی

ها،  واژه کاربرد واژگان زنانه، رنگ ۀمؤلف 9ها مشخص شد در  در بررسی این مؤلفه .مقایسه قرار گرفتند
نتایج  ،های تشبیه و استعاره های امری تعدیلی و استفاده از آرایه ها، قطع جملات، جمله کننده ها، تشدید  دشواژه

« ام من زنده» نویسی در کتاب مطابقت داشته و زنانه ویژه لیکاف به زبان و جنسیت ۀشناسان حوز ا آرای زبانب
این موضوع است  ۀدهند نشان آمده، دست بهنتایج  .دیگر عدم تطابق یافت شد ۀمؤلف 11در  است و رعایت شده

تاثیر بسزایی در  ،یژه قالب نوشتهو که عوامل مختلفی همچون سن، جنسیت، شرایط فرهنگی، اجتماعی و به
 دارد.در این دو اثر  مردانه سبک زبان زنانه وتفاوت 

من »و « پایی که جا ماند»نگاشت برجستۀ دفاع مقدس بررسی سبک زبان زنانه و مردانه در دو خاطره(. 1403) .زهرا، رجبی؛ و سلطانی، فاطمه ؛سکینه، جاریانن: استناد

 .1-25(، 31) 16، ایداریادبیات پ. «ام زنده

               http//doi.org/10.22103/jrl.2025.24513.3006 
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 قدمهم -1
است  یابزار ارتباط نیتر ارتباط است و زبان مهم یاز برقرار ریهمواره ناگز،  یفرد یو چه در زندگ یاجتماع یانسان چه در زندگ
 .شود یمردانه محسوب م ینهاد ویژه در شکل مکتوب آن، اغلب   ، بهابزار نیا .دارد ازیکه انسان به آن ن

موجود در  یها یاز گوناگون یخشب توان یوجود دارد و م ییها  پیوند یو رفتار زبان تیجنس انیاند که م نشان داده دیجد یها یبررس
از زبان به چشم  یمتفاوت یها شکل یزبان ۀجامع کیدر  ح داد.یآن زبان توض ندگانیگو تیجامعه را بر اساس جنس کیزبان 

 ،یفرهنگ طیشغل، شرا ،یاجتماع ۀطبق ،ییایجغراف ۀبا توجه به سن، منطق ،یزبان ۀجامع کی ندگانیگفتار گو ۀویو ش خورد یم
ها تنها به اختلاف در  از جوامع تفاوت یدر بعض .(280: 1379، ولن.ک: ی) کنند یم دایتفاوت پ گریکدیبا  گریعوامل دو  تیجنس

شامل  زیرا ن یو نحو ییآوا ،یبوده و سطوح مختلف واژگان شتریها ب جوامع تفاوت یو در بعض شوند یخلاصه م یواژگان کمّ
عوامل تفاوت زبان زنان و  نیتواند از مهمتر یم کند، ینان و مردان مشخص مز یکه جامعه برا یمتفاوت ی. نقش هاشوند یم

 (.170: 1368، یمدرسن.ک: باشد ) یمردان از نظر اجتماع
گیری جنبش فمینیسم در دهۀ شصت میلادی سبب شد تا محققان به رابطۀ بین زبان و  شناسان بر این است که شکل اعتقاد زبان

هر چند در ساختار  توجهی به این موضوع نشده است. ،در این زمینه بپردازند و تا قبل از این زمان جنسیت توجه کنند و به تحقیق
به زنان و مردان نسبت داده  یو عباراتاما کلمات  شود، دیده نمی ی، مقولۀ جنس دستورهای دیگر خلاف زبان زبان فارسی، بر

 .(7 -8: 1394راج،سن.ک: ) دارد ی اشارهزبان فارس یزدگ تیجنس بهکه  شود یم
انجام گرفته  حوزه نیدر انیز  ها و پژوهش قاتیتحق شتریبه است، قالب رمان بود از دیرباز زنان دۀیبرگز یکه فرم ادب ییجا از آن
محوریت با و خاطره نوع متفاوت،  نوع نیا زنان توجه شده است؛ یها از نوشته یگریو موضوع د نوعپژوهش به  نیامّا در ا، است

  :بوده است ریز لیبه دلا نویسی برای پژوهش پیش رو طرهانتخاب ژانر خا جنگ است.موضوع 

نوع  نیدر ا نکهیدوم ا .است قرار گرفته یمورد توجه و اقبال عموم  به نحو چشمگیری ریها در دو دهۀ اخ نوع نوشته نیا نکهیا اول
و  دهید میآنچه را که خود به طور مستق سندهیاست و نو سندهینو میمستق یستیآنچه در قالب نوشته درآمده تجارب ز ،ها نوشته

 یجامع یو بررس قیتحق نکهیاست. سوم ار ت کینزد سندهینو یتیتر و به سبک جنس یعیطب ،زبان نوشتهاً و طبع کند یم انیب دهیشن
 ،کند یم دایابل زبان مردانه نمود پاز آنجا که زبان زنانه در مق. آنها صورت نگرفته است یها و سبک زبان نوع نوشته نیدر رابطه با ا
های زبانی در  . در نهایت، پس از بررسی مؤلفهرندیگ یقرار م یمورد بررس زیمردانه ن یها ، خاطره زنانه یها خاطره یدر کنار بررس

 گیرند. منابع مورد نظر، نتایج حاصله مورد تجزیه و تحلیل قرار می
 

 لهئبیان مس. 1-1
و  یاز آثار ادب یمیبخش عظ ،است توانسته رانیا یانقلاب اسلام خیحادثه در تار نیو بزرگتر نیتر  به عنوان مهم یلیجنگ تحم

کنار شعر و داستان  رد یشناخته شده و پرطرفدار ادب یها از گونه یکی یسینو خاطره ریدر دهۀ اخ .را به خود اختصاص دهد یهنر
 یکیاست که  نمود یافتهمختلف  یها در دوران دفاع مقدس به شکل نیز اثرگذار زنان ینیآفر نقش. در این میان شود یمحسوب م

 ی همچوندر موضوع است. آمدهدر ریتحر ۀبه رشت حوزهدر این زنانه،  یاست که با نگاه ییها ، کتابآن یها حوزه نیتر از مهم
ما  یداستان اتیطلبد که در ادب یم یا ژهیو لزومزن و قلم و زبان او  ۀسندینوتوجه به مردانه است قطعاً  کاملا  یجنگ که موضوع

آنها که با قلم زنان خلق  ژهیو اند به دفاع مقدس نوشته شده ۀکه دربار یپرداخته نشده است و آثار هیقض نیبه ا دیگونه که با آن
  .اند قرار نگرفته یسرو بر لیمورد تحل دیطور که با اند، آن شده

 ،آن افتنیشناخت و  ،زبان زنانه یها لفهؤم یبررس ،شود یژوهش بدان پرداخته مپ نیدر اعنوان مبحث و موضوع اصلی آنچه به
اثر سید ناصر « پایی که جا ماند»دو اثر مورد بررسی  آن با سبک زبان مردانه است. سۀیبرجستۀ دفاع مقدس و مقا یها درخاطره
 اثر معصومه آباد هستند.« ام من زنده»پور و  حسینی
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 روش پژوهش .1-2
پاسخ  یپژوهش حاضر در پ .ها است داده و اطلاعات یگردآور وۀیبر ش یو مبتن یلیتحل -یفیتوص مقاله، نیژوهش در اروش پ 

 نیب یزبان یها از نظر مؤلفه های دفاع مقدس چگونه نمود یافته است؟ جنسیت در سبک نگارش خاطره است:الات ؤساین به 
 شود؟ یم دهیدچه نقاط اشتراک و چه نقاط افتراقی  «ام من زنده»زنانه  یها با خاطره «که جا ماند ییپا» مردانه یها خاطره

 
 ژوهش  پیشینۀ پ. 1-3
 بعد از بر زبان موثرعوامل  یبررس ،قرارگرفته است یمهر یب مورد اریبس رانیا یشناخت زبان یها که در پژوهش یاز مباحث یکی
برخی از مطالعات پژوهشگران در زمینۀ زبان و  .تازه استنو و  یموضوع در تمام جهان موضوع نیهر چند ا .است تینسج

 جنسیت به شرح زیر است:
آن با زبان  یها و تفاوت هشد یزبان زنان بررس یها لفهؤکه در آن م کافیتالمک ل نیاثر راب (1975) «زن گاهیزبان و جا»کتاب 

  . شده است یبررس یسیمردان در زبان انگل
توان به عنوان اولین اثر پژوهشی داخلی در رابطه  ی، این کتاب را میمدرس ییحی( 1368) «زبان یشناس بر جامعه یدرآمد»کتاب 
هایی از آن به بررسی تفاوت زبان زنان و مردان در  شناسی زبان نام برد که نویسنده در بخش شناسی اجتماعی و جامعه با زبان

 پردازد. جوامع مختلف می
شناسی  های داخلی در زمینۀ زبان ی، این کتاب نیز از پژوهشپاک نهاد جبروت میمرز ا( 1381) «زبان یو فرودست یفرادست»کتاب 

داده از زبان فارسی،  500پردازد و با استفاده از بیش از  که به بررسی نابرابری جنسیتی در زبان فارسی می اجتماعی است
 زده است. شدت جنسیت فارسی، زبانی به دهد که زبان کند و نشان می انگاری زنان را در زبان اثبات می فرودست

 (1389) «زلیسارا م یزبان کردیبه رو یبا نگاه «انیدختر ش»و  «آخر کشنبهی»زنانه زبان در دو کتاب  یها کاربرد انگاره ریس»مقالۀ 
در دو کتاب خاطرات  زنانه زبان یها انگاره یریبه کارگ سۀیو مقا یمقاله به بررس نیدر ا و دیگران. نویسندگان  یمژگان جعفراز 

  اند. پرداخته ،اند شده دهیجشنوارۀ معتبر برگز کیدر  گریکدیساله از  10زنان که در فاصلۀ 
نامه به  پ، دانشگاه تربیت مدرس. در این پایاندس یعل دیس (1391) «زنان یتحول زبان در آثار داستان ریس لیتحل»نامۀ  پایان

 فته است.رزنان پرداخته شده و سیر تحول گفتمان زنان در این ده اثر مورد بررسی قرار گ بررسی ساختار و محتوای ده اثر داستانی
 یمقاله به بررس نیدر ا سندگانینو. و دهقان یاریبخت یمحمود (1392 « )در شش رمان معاصر یترابطه زبان و جنس»مقالۀ 
 .پردازند یم رانیمعاصر ا یها زنان و مردان در رمان ینوشتار یها تفاوت
های  ترین مؤلفه ی. در این مقاله نویسنده سعی دارد، مهمخان یمنش و برج کی( ن1392)« نوشتار زنان در کتاب دا یتجل»مقالۀ 

 بررسی کند.« دا»نوشتار زنانه را در کتاب 
ی، در ق و فرقانمطل یبهمن (1394«)بر مکالمات رمان دا هیمقاومت با تک اتیادب درزبان زنان و مردان  یها تفاوت یبررس»مقالۀ 

  بررسی شده و با اثر دیگری مقایسه صورت نگرفته است.« دا»های زبان زنان و مردان تنها در کتاب  این مقاله نیز مؤلفه
( شهرزاد فلاح 1396« )و... «فصل آخر سال زپایی»، «حلزون روز»، «ام شده گم احتمالاً» سه رمان در هزنان سبک»نامۀ  پایان

های نامبرده پرداخته است و مقایسه  در رمان ههای سبک زنان نامه نیز نویسنده به مقایسه و بررسی ویژگی ایانکاشف زرع. در این پ
 با آثار مردانه انجام نشده است. 

 یها امّا در باب خاطره ،انجام شده یاریبس قاتیرمان، تحق نۀیزم در ژهیو به  تیدر رابطه با زبان و جنس ،همانطور که اشاره شد
 چیکنون ه تا ،دفاع مقدس یها در خاطره ردانهسبک زنانه و م یاندک بوده است و با موضوع بررس اریبس قاتیتحق ،مقدسدفاع 
باب  نیدر ا شتریب یها پژوهش یبرا یخود سرآغاز در نوع تواند یپژوهش م نیا نیصورت نگرفته است؛ بنابرا یو پژوهش قیتحق

 شود.
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 مبانی نظری پژوهش. 1-4
 ۀمقال،  70ۀده لیاو در اوا .را به کار برد« زبان زنانه»بار اصطلاح  نیاول یبود که برا یاز کسان (Robin-Lakoff) کافیل نیراب

 یا شناسی گسترده زبان قاتیپس از آن تحق ،اصطلاح را در آن به کار برد این را منتشر کرد و «زن تیزبان و موقع»مشهورش 

یک  1975 سال در لیکاف  اثر رابین «زبان و جایگاه زن»انتشار کتاب . رفتورت گشناسان ص زبان یموضوع از سو نیدربارۀ ا
است، اهمیت  گرفته در حالی که کتاب لیکاف به دلیل ادعاهای گسترده و فقدان شواهد تجربی مورد انتقاد قرار .نمادین بود ۀلحظ

د کر تشویق زنان گفتار  ۀدر مورد قلمرو ناشناخت شناسان سراسر جهان را به تحقیق زیرا زبان ،توان دست کم گرفت ن را نمیآ
(Coats, 2016: 5).   

 ها عبارتنداز: ؛ برخی از این مشخصهبرشمرده است هگفتار زنان فیتوص یرا برا هایی مشخصه خوددر کتاب  کافیل نیبار
 .زنان لغات بسیار زیادی مربوط به علایق خاطر خودشان را در چنته دارند-

 .کنند ستفاده میاآمیز در کلامشان  اقسام عبارات تردید زنان از انواع و-

 .تاکیدی soاز مثل استفاده برند؛ می کار به بیشتر را کننده تشدید های واژه  زنان-
 .زنان بیش از اندازه به دستور زبان پایبند هستند-

 .زنند ان حرف میمرد از تر مؤدبانه زنان- 
 .زنند میحرف  (با تاکید)زنان به صورت ایتالیک -
 ،کافیل) برند  یشتر در کلام خود به کار میبرا  (cute) و مامانی( charming) ناز، (divine) ی همچون محشرته زنان صفات-

1401 :138- 143.) 
( وجود تفاوت معنادار در زبان زنان و مردان را 2002، ؛ ودرال1981، پردازان )برادلی لازم به ذکر است، تعدادی از نظریه

 Newman) شده در میان مطالعات تجربی زبان باشد اند. یکی از عوامل این تردید ممکن است فقدان یک معیار پذیرفته تهنپذیرف

et al. 2008: 212 .) 
 نیکرد. ا لیو سطح تحل هیلا پنجدر  توان یهر اثر را م های ذکر شده، ی جهت بررسی دقیق مشخصهشناس سبک یها یبررس در

ها در ذیل به هریک از این لایه .یشناس کاربرد هیو لا یبلاغ هیلا ، ینحو هیلا ، یواژگان هیلا ، ییآوا هیلاعبارتند از:  هیپنج لا
 اشاره خواهد شد:

 

  ییآوا هیلا .1-4-1

ای متفاوت  همانطور که خصوصیات لهجه ،توان جنسیت گوینده را تشخیص داد در ارتباطات شفاهی از روی لحن و تن صدا می
: 1388)طاهری،  دشو نمی محسوب زبان ممیز های ویژگی ازهای آوایی  اما این تفاوت ،دهیم زبان را تشخیص می گویشوران یک

  .شود یاز زبان زنانه و مردانه پرداخته نم هیلا نیبه ا دهد، یقرار م یرا مورد بررس یمتون نوشتار این پژوهش از آنجا که (.102
 

 یواژگان هیلا. 1-4-2
، عرب )نجفی کنند یخود، از واژگان به طور متفاوت استفاده م یو فرهنگ یاجتماع تیو موقع تیجنس یاقتضا زنان و مردان به

1394 :219.)  
همچون واژگان جنسیتی،  یزبان یها دهد، مؤلفه یم لیمردان و زنان را تشک یزبان یها بخش تفاوت نیتر مهم که بخش نیدر ا

 شوند.ی مطرح میعاطف یها صفات و واژه گرها وها، تصدیقکننده ، تعدیلها دکنندهیتشد ها،ها، سوگندواژهها، دشواژهواژهرنگ
 

 ینحو هیلا. 1-4-3

های  توان در حوزۀ جمله ها را می این تفاوت .برند متفاوت است که مردان به کار می جملاتیکنند با  هایی که زنان بیان می جمله
- 235: 1392خانی،  منش و برجی نیک )ها به صورت ساده و کوتاه بررسی کرد یشتر جملهپرسشی، پایان نیافتن جمله، کاربرد ب

236.) 
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های امری تشدیدی،  های عاطفی، جمله توان به کاربرد جمله های دیگری که در لایه نحوی قابل بررسی هستند می از مؤلفه 
 ای اشاره کرد. های ضمیمه های امری تعدیلی و پرسش جمله

 

 یبلاغ هیلا. 1-4-4 

تر از مردان است و تأکید زنان بر  رود. ظاهراً سخن زنان کنایی میاز مردان به کار  یدر سخن زنان به طرز متفاوت یصناعات بلاغ 
 .(408: 1395، فتوحی)معانی ضمنی بیش از معانی صریح است. اغراق و مبالغه نیز در سخن زنان باید بیشتر از مردان باشد 

 هایی نظیر استعاره، تشبیه و ... را نیز مدّ نظر قرار داد. توان آرایه می در بررسی لایه بلاغی
 

 یکاربرد هیلا. 1-4-5

 یبررس یمختلف یها از جنبه روند، یکه در آن به کار م یو بافت تیزبان را بر اساس موقع یها ساخت ،یشناس کاربرد لیدر تحل 
های مهم تعیین نوع سخن زنان محسوب می  های رسمی از شاخص افتها رعایت ادب است که در ب یکی از این مقوله کنند؛ یم

-411: تواند شاخص دیگری برای تمایز میان زبان زنانه و مردانه باشد )ن.ک: همان شود. علاوه بر ادب مسألۀ خشونت نیز می
410 .) 

است و   های معتبر کرده رش ویژگیآنان را پیشرو تغییرات زبانی در جهت گست ،حساسیت بیشتر زنان نسبت به رفتار زبانی خود
های جدید و یا غیرمعتبر که به  از صورت و کارتری داشته باشند است که زنان رفتار زبانی محافظه همین حساسیت سبب گشته

توان به بررسی کاربرد  در این لایه می (.186: 1381 ،فرنوشین)نوعی با طبقات پایین جامعه مرتبط هستند کمتر استفاده کنند 
 شود. ها در هر دو اثر پرداخته می در ادامه به بررسی و تحلیل این مؤلفه ها و اصطلاحات عامیانه نیز پرداخت.المثل ضرب

 

 مورد پژوهش معرفی آثار. 1-5
 ینوجوان او نویسنده است.دوران اسارت  تیرواهای روزانه و  پور، یادداشت اثر سید ناصر حسینی «که جا ماند ییپا»     

 مجروح مچ پا به شدت هیکه قبل از اسارت از ناح یدر حال ؛شود یم ریاس ها یدست عراقمجنون به  رهیکه در جز ساله است شانزده
 فصل سوم ی. از ابتدادیگو یسخن م قیدق اتیبا ذکر جزئ ،دوران اسارت یها و مرارت ها یز سختاکتاب  نیدر ا یراو. شده است

  .عراق است ینظام یهاها و اردوگاه در زندان یدوران تلخ اسارت راو دردناک تیروا ،فصل چهاردهم انیتا پا

ای است که در همان روزهای   ساله روایت خاطرات دوران اسارت نویسنده است. راوی دختر هفده ،معصومه آباد اثر« ام من زنده»
 فاتیتوصپردازد.  ران اسارت خویش میوی در این کتاب به توصیف وقایع چهارساله دو آید. آغازین جنگ به اسارت دشمن در می

 . متن افزوده است ییرایو گ تیشده بر جذاب انیب یادب یکه با نثر اتیهمراه با ذکر جزئ ق،یدق
 

 بحث و بررسی  -2

 هیو لا یبلاغ هیلا ، ینحو هیلا ، یواژگان یۀلا چهار «ام من زنده»و « پایی که جا ماند»دو اثر  یشناس سبک یها یبررس در
شد. لازم به ذکر است، در این بررسی تحلیل نتایج  ها پرداخته خواهد ی قابل تجزیه و تحلیل است که در ذیل به آنشناس دکاربر

صفحه و  748« پایی که جا ماند»براساس آمار و ارقام صورت پذیرفته است و از آن جایی که تعداد صفحات دو اثر متفاوت است، 
درصد کاربرد هر مؤلفه به نسبت تعداد صفحات کتاب محاسبه شده و  ،بی به نتیجۀ دقیقصفحه، برای دستیا 519« ام من زنده»

تعداد کاربرد مؤلفه و درصد کاربرد آن در هر اثر در جدول مربوطه  ،ملاک مقایسۀ دو اثر قرار گرفته است. ذیل بررسی هر مؤلفه
 قید شده است.
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  یواژگان هیلا .2-1

 واژگان جنسیتی .2-1-1 
مردانه و  ۀبه دو دست توان یرا م یتی. واژگان جنسشود یاز آن مشخص م سندهینو تیهستند که جنس یواژگان یتینسواژگان ج
هستند  ییها واژه ،یتیجنس حیصر یها . واژهشوند یم میتقس صریح غیرو  حیصر ۀکرد؛ که هر کدام از آنها به دو دست میزنانه تقس

 یها زنانه عبارتند از: زن، دختر، خواهر، خاله و... . واژه حیصر یها . واژهکنند یماشاره  ظربه جنس مورد ن میکه به طور مستق
 .... و یدار رفت و روب، خانه ،یمثل: آشپز شوند، یبه زنان مربوط م میمستقریهستند که غ ییها واژه ،غیرصریح

، عمو و... و  ، برادر ، پدر مرد یها د، مانند: واژهبه جنس مرد اشاره دارن میهستند، که به طور مستق ییها مردانه واژه حیصر یها واژه
 یی و... .بنا ،یکیمانند: مکان شوند، یبه مردان مربوط م میمستقریهستند، که به طور غ ییها مردانه واژه صریح ی غیرها واژه

 .است مورد 845«  ام من زنده»کتاب و در  166 «که جاماند ییپا» کتاب در حیصر ۀزنان یها تعداد واژه

 (.49: 1401پور،  سینی)ح «ای منهدختربزرگوار، خودش بهتر از هر کسی مراقب و مواظب  بی بیاون »نمونه: 

 (.30: 1401آباد، ) «حلقه زده بی بیهاش رو دور گردن  دست و دراز کشیده اش بی بیه کنار تردخحالا اون »

 است. مورد 120« ام من زنده»ر مورد و د 7« پایی که جا ماند»در  حیصر ریغ ۀزنان یها واژه تعداد

 (.668 :1401، پور )حسینی «شد اسرای ایرانی آزاد خواهند ،یک مرد شدن  باردارتنها در صورت »نمونه: 

 (.36: 1401آباد، ) «بپوشیم دامنمن و فاطمه اجازه نداشتیم »

توان به عنوان  های ذیل را مینمونه است. ردمو 752« ام من زنده» درو  610« پایی که جا ماند» در حیصر ۀمردان یها واژه تعداد
 مثال ذکر کرد:

 (. 65 :1401 پور، )حسینی «انمبرادر ،مپدر ،پایم ؛رفت ذهنم سراغ همه کس و همه چیز می»

 (.37 :1401 ،آباد ) «ها آمدند های دیگر و بچهپدرو  زری پدرو  آقا آمد ماشین و بالاخره انتظار سر»

 .است مورد 98« ام من زنده »در 472« پایی که جا ماند» در حیصر ریغ ۀمردان یها تعداد واژه

 (.82 :1401، پور )حسینی «پرپشت سبیلموهای فری داشت و ابرو و »نمونه: 

 (.476: 1401 ،آباد« )روی صورت احمد و علی جوانه نزده بود سبیلو  ریشهنوز »

 

 های جنسیتی واژه .1جدول شماره 

 درصد ام من زنده ددرص پایی که جا ماند مؤلفه
 169 845 8/22 166 واژگان زنانه صریح

 24 120 1 7 واژگان زنانه غیر صریح

 150 752 83 610 واژگان مردانه صریح

 6/19 98 64 472 واژگان مردانه غیر صریح

 
مطابقت  ،کنند یه استفاده مزنان حیصر ریو غ حیاز مردان از واژگان صر شتریخود ب یها که زنان در نوشته هیفرض نیآمار با ا نیا

 .ندارد یهمخوان ،موجود اتیبا فرض حیآمار و ارقام در مورد استفاده از واژگان مردانه صر ،مردانه یها دارد اما در بحث واژه
ر را . علت این اماست« پایی که جا ماند»دو برابر  باًیتقر«  ام من زنده»در  حیصر ۀواژگان مردان دکاربر مینیب یطور که م همان

دانست که راوی در اطلاق به پدر خود به کار برده است و نشان از علاقۀ بسیار راوی « آقا»توان در بسامد بالای واژۀ مردانۀ  می
 .شود یم دهیموجود د اتیمردانه مطابقت با فرض حیصر ریدر مورد واژگان غبه پدر دارد. 
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 ها واژه رنگ. 2-1-2
خصوص در  ها به زن  ینگر ی. جزئکنند یاستفاده م یشتریب یها از واژه یجزئ یها دهیپد کیو تفک قیدق یگذار نام یزنان برا

 .شود یم دهیها د کاربرد رنگ
از  ،ها شود چه در کمّیت و چه در کیفیت کاربرد رنگ کنند و این سبب می تر از مردان عمل می ها دقیق ها در تفکیک رنگ زن

« ام من زنده»واژه به کار رفته و در  رنگ 225 «پایی که جا ماند»ته مشخص شد، در در بررسی انجام گرف .مردان متفاوت باشند
 است.  واژه به کار رفته رنگ 231

 (.110: 1401 ،پور حسینی) «پوشیدند می رنگ سبزو  خاکیپیراهن دو جیب »نمونه: 

 (.73: 1401آباد، ) «کیمشو کفش  سفیدهمراه با جوراب و کمربند  ...بود ای سورمهآن سال روپوش دبیرستان »

 (.368 همان:...« )روی سر و صورتش انداخته و ،را که برایت بافته بود بهی گلژاکت »

 

 واژه رنگ .2جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 46 231 9/39 225 واژه رنگ

 
در توصیفاتی است که به کار برده و نشان از این امر  نظر راوی زن  نگری و دقت تفاوت شش درصدی این کاربرد نشان از جزئی

 گرفته وجود دارد. دارد که در این مؤلفه نیز تطابق با نتایج تحقیقات انجام
 
 ها دشواژه. 2-1-3

 یریو به کارگ شود یم یتلق ستیناشا یو اجتماع یمذهب ، یهستند که ذکر آنها از لحاظ فرهنگ یزبان یها ها صورت دشواژه
ها فحش و  واژه نیاز ا یبرخ .شود یفرد م یاجتماع تیاز دست دادن موقع ای یمنجر به سرافکندگ اناًیاح  آنها ینابجا نادرست و

 .(108-109: 1391، آنهاست )ارباب یفرهنگ یبار منف ۀدهند ناسزا هستند که خود نشان
در دو  توان یها را م دشواژه .کنند یم پرهیز کیلاخص رکها، با به شدت از کاربرد دشواژه داشتن رفتار و گفتار مؤدبانه لیزنان به دل

 .کرد یبررس کیرکریغ یها و دشواژه کیرک یها دشواژه ۀدست
مورد توسط  44و مورد آن توسط مردان عراقی  106یافت شد که دشواژه  150 «که جاماند ییپا»در کتاب  ،حاضر یدر بررس

مورد مردان  3ورد توسط مردان عراقی، م 10ه شد ک افتیدشواژه  25« ام ندهمن ز» و در کتابمردان ایرانی به کار گرفته شده 
 کیرک ریغ یها دشواژه ۀها در حوزدشواژه نیهمه ا شده است. لازم به ذکر است گرفته مورد توسط زنان ایرانی به کار 12ایرانی و 

ه هر دو اثر در حوزۀ ادبیات دفاع مقدس قرار دارند، این و هیچ دشواژۀ رکیکی در دو اثر به کار نرفته است. از آنجا ک رندیگ یقرار م
ها به کار گرفته شده یا در حوزۀ دینی است و به منظور تحقیر  هایی که توسط عراقی رسد. بیشتر دشواژه امر طبیعی به نظر می

 اسرای ایرانی به کار گرفته شده است و یا اسامی حیوانات است که جنبه تمسخر و توهین دارد.

 (.107: 1401 پور، )حسینی «رحم کردپرست  آتشهای  مجوساصلاً نباید به شما »ه: نمون

 (.265  :1401 )آباد، «...ها ناموس بی آن ترسیدم می» 

شدند  مجزا یو عراق یرانیبه کار رفته توسط افراد ا یها دشواژه ،عراق است یها سارت در زنداناهر دو کتاب  یاز آنجا که محتوا
 اند. به طور جداگانه مورد بررسی قرار گرفته زیکار رفته توسط زنان و مردان نه ب یها دشواژه« ام زندهمن » و در کتاب
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 دشواژه ها. 3جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 0 0 0 0 های رکیک کل دشواژه

 5 25 6/20 150 کیرکغیر  یها کل دشواژه

 2 10 5/14 106 اقیعر -های غیر رکیک مرد دشواژه

 6/0 3 6 44 ایرانی -مرد کیرک ریغ یها دشواژه

 4/2 12 0 0 یرانیا -زن کیرک ریغ یها دشواژه

 
ویژه  ها از زبان مردان و به بیشتر دشواژههای به دست آمده وجود دارد.  شناسان با داده در این مؤلفه نیز تطابق میان نظرات زبان

ن برای تحقیر و توهین به اسرای ابزارهایشا مؤثرترین از یکی وکه در موضع قدرت قرار دارند نگهبانان و افسران عراقی است 
اگر  پرهیزند. . در این بررسی زنان بیشتر به رعایت ادب پایبندند و از خشونت در کلام میها است ایرانی به کارگیری همین دشواژه

بر روحی و روانی است که از سوی نگهبانان و افسران عراقی ظاهر شود به دلیل فشارهای جسمی،  شانخشونتی هم در کلام
 .شود می ها وارد آن
 
 ها واژه سوگند. 2-1-4

است  نیا انگری، ب ها واژه سوگند یریکارگ مردان و زنان در خصوص به یها درمورد تفاوت یسیانجام شده در زبان انگل یها پژوهش
 یریآمار به کارگ یتیکه در مکالمات تک جنس دهد ینشان م نیهمچن تقایتحق نی. اخورند یاز زنان قسم م شیکه مردان ب

  ، غمبریپ به ، نید به ، خدا مانند: به ،ینیسوگند به مقدسات د ۀبه دو دست توان یرا م ها واژه سوگند .است دهبالاتر بو اریها بس واژه سوگند
نجفی نمود ) میجان خود و... تقس به ، ها جان بچه به ، جان مادر همانند: ب ،یو مهم زندگ یحضرت عباس و...؛ و سوگند به امور ارزش به

 .(252: 1394، عرب
مورد مقدس و  20واژه ) سوگند 28«  ام من زنده»مورد ارزشی( و در  12مورد مقدس و  53واژه ) سوگند 68« پایی که جاماند»در 
 مورد ارزشی( به کار رفته است. 8

 (.158: 1401پور،  سینی)ح «نیستیمما آتش پرست  ،خدا قسم به» نمونه:

 (.376همان: ) «دو تا کابل دیگه هم بزن جون مادرت !سیدی»

 (.417: 1401آباد، ) «، فقط خدا به ما رحم کرده استبه عصمت مادرتان زهرا :یمگفت»

 

 ها سوگندواژه .4جدول شماره 

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 2 10 2/7 53 مرد -سوگندواژه مقدس

 2 10 0 0 زن -سوگندواژه مقدس

 1 5 6/1 12 مرد -سوگندواژه ارزشی

 6/0 3 0 0 زن -یسوگندواژه ارزش

 
واژه در نوشتار مردانه  دهد کاربرد سوگند سو بوده و نشان می شناسان هم آمار به دست آمده در این مؤلفه نیز با نتایج تحقیقات زبان

 بیش از نوشتار زنانه است.
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 ها دکنندهیتشد . 2-1-5

 .ندیافزا یرا به گفتار م دیصد در صد و ... هستند که شدّت و تأک ، قطعاً ، یلی، خ واقعاً ، حتماً، فقط : مانند یعبارات ها کننده دیتشد
خود  گاهیبه دست آوردن جای برا یگرید یزبان ابزارهایاند، از  به قدرت محروم شده یاز دسترس در جامعه نکهیزنان به خاطر ا 

  ها در کلام است. کننده یکی از این ابزارها کاربرد بیشتر تشدید .کنند یدر اجتماع استفاده م
 واژه به کار رفته است.  تشدید 1195«  ام من زنده»واژه و در  تشدید 1436« پایی که جا ماند»در 

 (.281: 1401پور،  حسینی) «کنم نفرین و به خدا واگذارتون می قطف»نمونه: 

 (.105: 1401، )آباد «شناختیم نمی دیدیم نمی را دنیا آن و ها دریچه آن هرگز  اگر امام و انقلاب نبود»

 

 ها کننده تشدید .5جدول شماره 

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 239 1195 197 1436 تشدید کننده

 
دهد در این مؤلفه نتایج با نظریات  درصدی نشان می 42و اختلاف « اممن زنده»ها در کتاب  کننده آمار بالای استفاده از تشدید

  اند تا بتوانند با این استراتژی قدرت از گرفته کار ها را به علمی زبان و جنسیت مطابقت داشته و زنان بیشتر از مردان تشدیدکننده
 رفتۀ خود را در آثارشان به دست آورند. دست 

 
 ها کننده لیتعد. 2-1-6

فکر  مانند: یعبارات .هستندموضوع مورد بحث دربارۀ  ندهیگو نانیاطم نشان دهندۀ عدمهستند که  ها و عباراتی واژه ها کننده لیتعد
 .شوند یمحسوب م ها کننده لیاز تعد ییها نمونهو ...  ، احتمالاً ممکن است ، دی، شا به نظرم ، کنم یم
 نیاز ا یناش زیدآمیعبارات ترد نیزنان از ا ۀاستفاد گیرند. ها را به کار می نندهک زنان بیشتر از مردان تعدیل معتقد است، کافیل

 (.141: 1401 لیکاف،) ندیمردانه به نظر آ یادیهراس است که مبادا در صورت قاطعانه حرف زدن، ز
 خورد.  ننده به چشم میک تعدیل 242« ام من زنده»کننده استفاده شده است و در کتاب  تعدیل 356« پایی که جاماند»در کتاب 

 (.105: 1401پور،  حسینی« )انتظار ملاقات مرا در چنین وضعیتی نداشتند گویا»نمونه: 

 (.170: 1401آباد، ) «مدانست دشمن را به این اندازه وقیح نمی هنوز آن موقع»

 

 ها تعدیل کننده. 6جدول شماره 

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 4/48 242 49 356 ندهکن  تعدیل

 

ها  کننده شود کاربرد تعدیل خوانی ندارد و چنانکه مشاهده می در این مؤلفه آمار به دست آمده با نظریات علمی زبان و جنسیت هم
همانطور که پیش از این اشاره شد  درصد توسط مردان بیش از زنان است. هر چند این اختلاف بسیار اندک است. 6/0به میزان 

یقیناً تحت تاثیر شرایط « پایی که جا ماند»ها در کننده اربرد فراوان تعدیلکدهد،  ها قاطعیت کلام را کاهش می کننده د تعدیلربرکا
سن و شرایط و لفه جنسیت تاثیر بسزایی ندارد ؤدر این م .ر موضع ضعف قرار دارددراوی است که در جایگاه یک اسیر جنگی 

 .است  کننده تعیین یمحیطی عامل
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 گرها تصدیق . 2-1-7
تری  چون مشارکت فعال ؛کنند گرها استفاده می دهد، زنان بیشتر از مردان از تصدیق شده در زبان انگلیسی نشان می مطالعات انجام

دهندۀ  شود که نشان گرها به عباراتی گفته می تصدیق .کنند در مکالمات دارند و بیشتر از مردان برای ادامه دادن گفتگو تلاش می
  بهمنی) روند گرهایی هستند که در کلام به کار می تصدیق ... آها، بله، درسته، خب و .توجه مثبت شنونده نسبت به گوینده است

 (.35: 1398، باقری و مطلق
 اند. بار به کار رفته 56« ام من زنده»و در  164« پایی که جا ماند»گرها در  در بررسی دو کتاب مدّ نظر، تعداد تصدیق

 (.53: 1401 ،پور حسینی) «که ما امروز خیلی تنهاییم، ولی خدا و دعای امام که همراهمونه درسته»نمونه: 

 (.37: 1401آباد، ) «رویم همه با هم می !چه خوب» :گفتم

 

 گرها تصدیق. 7جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه

 11 56 5/22 164 گر تصدیق

 
ها  گر در کاربرد این مؤلفه نیز آمار به دست آمده با نظریات محققان حوزۀ زبان و جنسیت در تناقض است.کاربرد دو برابری تصدیق

ناتوانی قرار ثیر بوده و شرایط محیطی یعنی اسارت و در جایگاه ضعف و أت نشان از این امر دارد که عامل جنسیت بی در اثر مردانه
 است. داده قرار تاثیر تحت را مؤلف ، کلامداشتن

 

 یعاطف یها صفات و واژه .2-1-8
مانند: خوب، عالی، زشت  ؛توانند از آنها استفاده کنند م مردان و هم زنان میه یعنیهستند،  یخنث ییصفات از نظر بار معنا یبعض

که به دلیل روحیات خاص و لطافت زنانه بیشتر در گفتار زنان به کار  عاطفی وجود دارند از صفات یکه گروه یدر حال و .... .
 قشنگ، خوشگل و ... .، داشتنی ناز، ملیح، دوستمانند:  روند؛ می
من »که در  های عاطفی هستند. در حالی صفت آن صفت 1527صفت به کار رفته که  6282بیش از « پایی که جا ماند»در 
 روند. های عاطفی به شمار می صفت، جزء صفات و واژه 1289کار رفته تعداد صفت به  4768از میان « ام زنده

 (.163: 1401پور  سینی)ح «داشتنی دوستو  جذابو سیمایی  زیبا، با محاسنی نافذچشمانی درشت و »نمونه: 

 (.31:  1401آباد، ) «کرد می خوشگل کرد و آنها را وی یک اتاق دور هم جمع میتهای همسایه را  زن»

 

 صفات عاطفی .8دول شماره ج

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 953 4768 1187 8648 کل صفات

 257 1289 298 2174 صفات عاطفی

 
شود  طور که مشاهده می در این متغیر نیز تناقض میان نظریات محققان زبان و جنسیت با نتایج به دست آمده آشکار است. همان

کم سن و سال  ،شرایط سخت زندگی در اسارت و غربتاست.  درصد بیشتر به کار رفته 41« ایی که جا ماندپ»ر دصفات عاطفی 
ای شکننده و حساس پیدا  راوی روحیه ،اند شده سبب که هستند عواملیهای جسمی و روحی  شکنجه بودن راوی، فشارهای روانی،

 است.  یافتهنمود بیشتری صفات عاطفی در این اثر در قالب عواطف و احساسات کارگیری  بهکند و به همین دلیل 
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 ینحو هیلا .2-2

 پایه و هم ساده یها جمله .2-2-1
 دهیچیپ یها است. زنان از کاربرد جمله کوتاهو  سادهجملات  استفاده ازبه  تمایل ،زنان یها نوشته یدستور یها یژگیاز و یکی

  .(407: 1395، )فتوحی دانند میها  آن نگر یاه جزئجملات زنان را در نگ ی. علت کوتاهورزند اجتناب می
 6جمله و میانگین استفاده از جمله های مرکب  24پایه در هر صفحه  های ساده و هم میانگین کاربرد جمله« پایی که جا ماند»در 

های  میانگین جمله جمله و 17پایه در هر صفحه  های ساده وهم میانگین استفاده از جمله« ام من زنده»که در  جمله است، در حالی
به « پایی که جا ماند»شناسان وجود ندارد و  دهد در این متغیر تطابق با نظریات زبان جمله است. این آمار نشان می 7مرکب 

بانی و اطلاعات عملیات را به عهده دارد، در این مورد  تر است. قطعاً سِمت راوی که مسئولیت دیده سبک زبان زنانه نزدیک
 یر نیست. تأث بی

 ؛راوی چه زن باشد، چه مرد باید به این موضوع توجه کند .ادبی است ۀهای این گون نگری در بیان خاطره یکی از تکنیک جزئی

 و ها صحنه ابعاد تمام الامکان حتی تا ترین شکل ممکن ارائه شود باید در کامل و زیرا خاطره با واقعیات و حوادث ارتباط دارد

 (.72: 1400 همکاران، و )جعفری، موسوی دکن منتقل را حوادث
خریدم و این دوربین تا آخرین روزهای جنگ همیشه و  110یک دوربین کداک  65آذر ماه » پایه: های ساده و هم جمله ۀنمون

 (.23: 1401پور،  حسینی) «ها را به تصویر کشید همه جا همراهم بود و زیباترین صحنه

 «کرد او یک مادر به تمام معنا، با ابهت و با جذبه بود و با خشم و عشق مادری می .ستقامت بودالهۀ مهر و نماد صبر و ا ،مادرم»
 (.23: 1401آباد، )

آن پنج نفر در مسجد با یکدیگر صیغۀ برادری بستند و هم قسم شدند که در هر شرایطی با هم باشند و » های مرکب: جمله نمونه 
 (.22 :1401پور ،  حسینی) «در قیامت شفیع هم

بر اساس قانونی که پدرم وضع کرده بود همه پسرها در یک اتاق و من، فاطمه، مادرم و بچۀ آخر که تا دو سال شیرخوار بود، در »
 (.24: 1401آباد ، ) «خوابیدیم اتاق دیگر می

 
 های امری تشدیدی  جمله .2-2-2

اثبات  یآنها اعتقاد دارند مردان برا .کنند یم فیطلبانه توص تیاشناسان زبان مردانه را قدرتمند و آمرانه و زبان زنانه را حم زبان
 دیو با تحکم شد میدستورات مردانه که به صورت مستق .کنند یاستفاده م یدستور یقو یها قدرت و کنترل بر گروه از شکل

  شوند. نامیده می یدیهمراه است امر تشد
مورد آن توسط مردان  229جمله که  308« ام من زنده»در  مله است وج 437« پایی که جا ماند»تعدادجملات امری تشدیدی در 

 مورد توسط زنان به کار رفته است. 79و 

 (. 431: 1401پور،  حسینی) «هاتون بردارید از مداحی و دعا خوندن و این برنامه ستحرفم اینه که د»نمونه: 

 (.130: 1401آباد، ) «ام نگفتم شاهنامه بنویس، فقط بنویس من زنده»
 

 جملات امری تشدیدی .9جدول شماره 

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 6/61 308 60 437 کل جملات امری تشدیدی

 8/45 229 60 437 مردان -جملات امری تشدیدی

 8/15 79 0 0 زنان -جملات امری تشدیدی
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ای محققان زبان و جنسیت دارد که زبان مردانه را زبانی آمرانه و ه نتایج به دست آمده در این مؤلفه نشان از همسویی با یافته 

 قدرت  توسط افسران و نگهبانان عراقی به کار برده شده و« پایی که جا ماند» بیشتر جملات امری تشدیدی در دانند. قدرتمند می

 .تاس  جملات گونه این بسامد اصلی عامل ایرانی اسرای به نسبت ها آن تسلط و
 

 های امری تعدیلی جمله .2-2-3
زنان در مکالمات به از آن جایی که  شوند. های دستوری هستند که به صورت پیشنهادی مطرح می های امری تعدیلی جمله جمله

منظور خود را به صورت  شتریب ،میاستفاده از دستورات مستق یهستند به جا گرانیتعامل و ارتباط مثبت با د یدنبال برقرار
  .دکنن انیب یشنهادیو پ میمستق ریغ

 18مورد آن توسط مردان و  25جمله که  43« ام من زنده»جملۀ امری تعدیلی به کار رفته است و در  48« پایی که جا ماند»در 
 مورد توسط زنان به کار رفته است.

 (.121: 1401پور،  حسینی) «تا قبل از گرفتن انتقام خون شهدا نباید اسیر بشیم»نمونه: 

 (.389: 1401آباد، ) «را زودتر تمام کنیم کاش مراسم»
 

 جملات امری تعدیلی .10جدول شماره 

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 6/8 43 5/6 48 کل جملات امری تعدیلی

 5 25 5/6 48 مردان -جملات امری تعدیلی

 6/3 18 0 0 زنان -جملات امری تعدیلی
 

توان  در این مؤلفه نیز عامل شرایط محیطی را می شناسان همخوانی ندارد. های زبان ست آمده با یافتهدر این مؤلفه نیز نتایج به د
شرایط اسارت و قرار داشتن راوی و دیگر اسرا در موضع  است.  الشعاع قرار داده که عامل جنسیت را تحت دانست یثرؤعامل م

 دستور از استفاده جای به ایرانی مردان تا شود می سبب امر این وهد د ه سوی تعامل سوق میبها را  به ناچار مکالمات آن ،ضعف
 .دکنن استفاده تعدیلی امری جملات از مستقیم، بیشتر

 

 یپرسش یها جمله. 2-2-4
با مردان  سهیزنان در مقا انیدر م یپرسش یها استفاده جمله زانیعمده م لیکه به دو دل اند دهیرس جهینت نیشناسان به ا زبان

ها  نوع جمله نیا انیاز ب ،هدف سخنوران زن ،گرید لیاند و دل آن را نبود اعتماد به نفس در زنان دانسته لیدل کیاست.  شتریب
 یها از جمله لیدل نیو به هم ندیگو یسخن م گرانیارتباط با د یو برقرار یهمدل جادیا یمعتقدند زنان برا شناسان است. زبان

 .(236: 1392، خانی و برجی منش کی)ن کنند یاستفاده م شتریب یپرسش
مورد آن توسط زنان  298شی جملۀ پرس 579از « ام من زنده»کار رفته است و در جمله پرسشی به 492« پایی که جا ماند»در  

 گرفته شده است.به کار 
  (128: 1401پور،  حسینی) «؟کار کنیم اگر برای بازجویی بردنمون چی»نمونه: 

 .(23: 1401 ، )آباد «بود؟ چطور خرما مزه و روز و حال ،من تولد موقع: پرسیدیم می فقط»
 

 جملات پرسشی. 11جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 115 579 5/67 492 کل جملات پرسشی

 56 281 5/67 492 جملات پرسشی مردان

 59 298 0 0 جملات پرسشی زنان



 19           نجاریان و دیگران ǀ...نگاشت نه در دو خاطرهبررسی سبک زبان زنانه و مردا 

 

 

شود. کاربرد جملات  های پژوهشگران زبان و جنسیت با نتایج بررسی این دو کتاب دیده می ق یافتهدر این مورد نیز عدم تطاب
درصد کمتر از مردان از جملات پرسشی  5/8ها به میزان  است و زن« ام من زنده»بیشتر از « پایی که جا ماند«پرسشی در 
قطعاً در این اثر راوی و سه شخصیت زن  بدانیم،اعتماد به نفس اگر دلیل استفاده از جملات پرسشی را نداشتن  اند. استفاده کرده

شوند، اعتماد به نفس بالایی دارند و  از سوی دشمن ژنرال زن خطاب می و اند دیگر که مردانه در اسارت در مقابل دشمن ایستاده
 .دان گرفته جملات پرسشی کمتری به کار

 
 ای های ضمیمه پرسش .2-2-5

 .کنند یم یو آن را سوال ندیآ یم یخبر یها جمله انیهستند که در پا یکوتاه یها ارتعب یا ضمیمه یها پرسش
 یها زنان از پرسش شتریاستفاده ب .کنند یاستفاده م یا مهیضم یها دو برابر مردان از پرسش باًیزنان تقر ،لیترادگ اتینظر طبق
: 1376، )ترادگیل منعکس کند شتریفرد را ب تیمیو صم تیحساس تواند یباشد م نانیبازتاب عدم اطم نکهیا یبه جا یا مهیضم

160 .) 
 ای به کار رفته است. پرسش ضمیمه 7ای و در اثر آباد تنها  پرسش ضمیمه 49پور  در اثر حسینی

  .(32: 1401حسینی پور، ) «؟شما گفتید نیروی واحد اطلاعات هستید، درسته»نمونه: 

 .(165: 1401آباد، ) «؟خوریم فهمیدی ما به سر ناموسمون قسم می»
 

 ای های ضمیمه پرسش .12جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 4/1 7 7/6 49 ای های ضمیمه پرسش

 
برابر  7« پایی که جا ماند»ای در   های ضمیمه سو نیست و تعداد پرسش نتایج حاصل از بررسی این مؤلفه نیز با نتایج محققین هم

اصلی برای تقویت ارتباط  از دلایل تواند یکی میکلامی با دیگران  و نیاز به همت غرب و شرایط بیرونی یعنی اسارت ست.بیشتر ا

 .  دباش ای ضمیمه های پرسش  و همچنین کاربرد بیشترراوی با دیگر اسرا 
 
 مقطعّ یها ها وجمله حذف جمله .2-2-6

مند  گفتگو دارند. آنها چندان علاقه ریمس رییبه  قطع کلام و تغ لیاز مردان تما شیها نشان داده است که زنان در گفتگو ب پژوهش
: 1395،  یحناتمام با مکث و سکوت در سخن آنها فراوان است )فتو یها جمله لیدل نیو به هم ستندیبحث ن لیبه ادامه و تکم

408). 
 مورد یافت شد. 7 «ام من زنده»مورد قطع جمله و در  4تنها « پایی که جا ماند»در کتاب 

 (.282: 1401پور،  حسینی) ...« رابطمون با اونا انسانیه و خشونتی در کار نیست اینجا ما غیرنظامی نداریم و»نمونه: 

 (.265: 1401آباد، ) ...« ها ناموس ترسیدم که آن بی»

 جملات مقطع. 13جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه

 4/1 7 5/0 4 جملات مقطع

 
زنان به دلیل عدم « ام من زنده»بررسی به عمل آمده در دو کتاب مورد نظر مؤید نظریات محققان زبان و جنسیت است و در 

 اند. تمایل به ادامه مکالمه جملات مقطّع بیشتری به کار گرفته
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 یوجه عاطف. 2-2-7
، خدا  مانند خاک عالم یعاطف یها جمله شبه از مردان است. ترشیب ،زبان یدر سخن زنان فارس یو عاطف یتعجب یها بسامد جمله

هستند  یو گاه تعجب نیگاه افسوس، گاه نفر ،ییها گاه دعا جمله شبه نیو... خاص گفتمان زنان است. ا یوونکی، حبده  مرگم
 .(12: 1399، ی و مرادخانی)باقر

مورد آن توسط زنان  78مورد است که  101« ام  من زنده»و در  مورد 99« پایی که جا ماند»تعداد جملات عاطفی به کار رفته در 
 به کار رفته است.

 (.451: 1401پور،  سینی)ح «مون باشه مع الگوی همهشای کاش تو سوختن و ساختن، تو مردونگی و مقاومت »نمونه: 

  (.93: 1401آباد، ) «بهای بیدار شدنمان چه سنگین بود .شهر از خواب بیدار شد»

 

 جملات عاطفی. 14ماره جدول ش

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه

 2/20 101 5/13 99 کل جملات عاطفی

 6/4 23 5/13 99 مردان -جملات عاطفی

 6/15 78 0 0 زنان -جملات عاطفی

 
درصد بیشتر نیست. پرواضح  2هر چند این اختلاف حدود . شود شناسان دیده می سویی با نظریات زبان در بررسی این متغیر نیز هم

 .کنند حساس و لطیف زنانه از جملات عاطفی بیشتری در کلام خود استفاده می ۀزنان به دلیل داشتن روحی است که
 

 یبلاغ هیلا. 2-3

 کنایه و تعریض. 2-3-1 
. جملات کنند یاستفاده م زیآم و طعن ییاز مردان از عناصر کنا شتریزنانه ب یها تیدر موقع ژهیو خود به ۀزنان در گفتار روزمر

 .(408: 1395، فتوحیاست ) یو ضمن ییکنا یسرشار از معان یزنانه در زبان فارس یگفتگو
 کنایه استفاده شده است. 1240« ام من زنده»کنایه و در  1484« پایی که جا ماند»در 

 (.278: 1401پور،  سینی)ح «فتزیر بار نرولی او هم  ،خواستند پای قاسم فقیه را از زانو قطع کنند می»نمونه: 

 (.68: 1401آباد، ) «کرد به خط میهمه را  چون و چرا بی آقا»

 

 عبارات کنایی .15 جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 248 1240 308 2243 کنایه و تعریض

در ایل مردان به بیان غیر مستقیم منظور خود، سبب شده تم .داردن تطابقلفه نیز نتایج به دست آمده با آرای محققین ؤدر این م
 توان شرایط محیطی را در این امر مؤثر دانست. باشد. می اثر زنانهدرصد بیشتر از  60کاربرد کنایه اثر مردانه 

 
 تشبیه. 2-3-2

ها آرایه  ر خیال در میان زنیکی از پرکاربردترین صو .گیرند ها و حالات آنها از صور خیال بهره می ها برای توصیف شخصیت زن
 .خورد تشبیه در کلام زنان بیش از مردان به چشم می .تشبیه است

 تشبیه به کار گرفته شده است. 502« ام من زنده»تشبیه و در  428« پایی که جا ماند»در 
 (.86: 1401پور،  حسینی« )ستاره است 5دانستم ایران برای اسیران عراقی هتل  می»نمونه: 
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 (.428: 1401، )آباد «شدیم داخته و برشته میگخمیر در تنوری داغ  ما مثل»
 

 کاربرد تشبیه .16 جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 100 502 7/58 428 تشبیه

 
آرای محققین زبان و  شود و با توجه به های عمل آمده تفاوت معناداری در کاربرد تشبیه بین دو اثر دیده می با توجه به بررسی

«  ام من زنده» های استعاره و تشبیه در متن کاربرد فراوان آرایه .تاس مردانه متن  جنسیت کاربرد این آرایه در متن زنانه بیشتر از
 .تاس مشهود کاملاً آن در زنانگی های نشانه کهآن را به متنی ادبی و زیبا تبدیل کرده است 

  
 تعارهاس. 2-3-3

 استعاره است. ،های زنانه های پربسامد در نوشته آرایه یکی دیگر از
 403استعاره مصرحه و 258« ام من زنده»استعاره مکنیه به کار رفته است و در  161و استعاره مصرحه  67« پایی که جا ماند»در 

 شود. استعاره مکنیه دیده می

 .(447: 1401ور، پ حسینی) «آری رو در نمی بلبل خمینیولید گفت: دیگه ادای »نمونه: 

 (.461: 1401)آباد،  «توانستند ما را آرام یا متلاطم کنند هم صدا و هم نگاه داشتند می کلمات»

 

 کاربرد استعاره .17 جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 6/51 258 2/9 67 استعاره مصرحه

 6/80 403 22 161 استعاره مکنیه

 
یک متن ادبی و زنانه برخوردار است.  از« ام من زنده»دهد  آمده کاملا با نظریات محققان تطابق دارد و نشان مینتایج به دست 

 های ادبی در کلام خود دارند. ها به دلیل داشتن روحیۀ لطیف و حساس زنانه علاقه بیشتری به استفاده از آرایه  زن
 

 یکاربرد هیلا .2-4
 زبان مؤدبانه .2-4-1

امر به  نیمسلماً ا .زبان مردانه استز تر ا دبانهؤت محققین زبان و جنسیت بر این موضوع اتفاق نظر دارند که زبان زنانه ماکثری
 . کنند یخارج از نزاکت استفاده نم ای. زنان از عبارات مستهجن ستین ربط یها به دستور زبان ب آن ۀاز انداز شیب یبندیپا

خوانی این  نشان از عدم هم« پایی که جا ماند»جملۀ مؤدبانه در  30و« ام من زنده»له مؤدبانه در جم 2در این مؤلفه نیز استفادۀ 
 شناسان دارد. مؤلفه با نتایج زبان

 (.202: 1401پور،  حسینی« )ببخش وتو رو خدا من .ام شرمنده !گفت: سید»نمونه: 

 (.103: 1401آباد، ) «گفتم: آقا جا ماندیم لطفاً دوباره تکرار کنید»
 

 جملات مؤدبانه .18 جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 6/0 3 5 37 جملات مؤدبانه
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کاربرد بیشتر جملات مؤدبانه در اثر مردانه به جهت موقعیت  .خوانی ندارد لفه نتایج به دست آمده با نظریات محققین همؤدر این م
حساسیت و شکنندگی به خاطر قرار گرفتن در  ،در موضع ضعف قرار داشتن ،ت دشمناسارت در دس .راوی و دوستانش است

 درودرویی بیشتر اسرای مر .دبانه بیشتر مورد استفاده قرار بگیرندؤشرایط دشوار از عواملی است که سبب شده است تا جملات م
کلامی  در حالی که زنان در همین موقعیت از هم ؛تاس سبب این افزونی شدهنیز کلامی با آنان  با نگهبانان و افسران عراقی و هم

 .کنند با نگهبانان عراقی به شدت اجتناب می
 
  خشونت در زبان. 2-4-2

گفتار مردان نسبت به زنان خشونت  سازد؛ یم زیاست که سخن مردان را از سخن زنان متما ییها یژگیاز و زیخشونت در زبان ن
 یرفتنیاست، اما در کلام زن پذ یرفتنیجنس مذکر مطلوب و پذ یانه است و برامرد یا خشونت مشخصه ییدارد گو یشتریب
  .ستین

درصدی  15  ها در هر دو اثر و تفاوت معنادار حاصل از این بررسی که اختلاف در پژوهش حاضر با توجه به بررسی تعداد دشواژه
ست که در زبان مردان بیش از زنان خشونت وجود طبیعی ا .شود شناسان دیده می همسویی با نظریات زبان ،دهد را نشان می

 شود. های مردانه محسوب می داشته باشد چون خشونت از مشخصه
 
 المثل استفاده از ضرب. 2-4-3

ها استفاده  المثل ز ضرباکید منظور خود أکنند، به این معنی که زنان بیشتر برای ت ستفاده میاها  المثل زنان بیش از مردان از ضرب

 (.318: 1394رب، ع )نجفی کنند می استفاده اصطلاحات آن از آموز پند و مردان اغلب با اهدافی آموزشیکرده و 
  اند. استفاده کردهالمثل در آثار خود  ضرب 27 از المثل و آباد ضرب 50پور از  حسینی
 (.507: 1401پور،  حسینی) «رم آمدخاط به دانه پنبه بیند خواب در شتر»مثل معروف نمونه: 

 (.472: 1401، )آباد «است شغال برادر زرد سگ شد، ناجی جایگزین اردوگاه جدید فرمانده عنوان به صبحی سرگرد»
 

 المثل کاربرد ضرب. 19جدول شماره

 درصد ام من زنده درصد پایی که جا ماند مؤلفه
 4/5 27 8/6 50 المثل ضرب

 
ها  المثل پور برای تاکید کلام خود بیشتر از ضرب . حسینیوجود ندارد سویی با نظریات پژوهشگران هم زلفه نیؤدر کاربرد این م

کند. عامل سن و خاستگاه اجتماعی  المثل استفاده می تر باشد کمتر از ضرب هر چه فرد در استدلال قوی استفاده کرده است.
 تواند در این مؤلفه مؤثر باشد. می
 

 گیری نتیجه -3
دهد هر  نتایج حاصل از این بررسی نشان می .های دفاع مقدس بررسی شدند نگاری اطرهز خادر پژوهش حاضر دو اثر برجسته 

 دیده تطابق ها مؤلفه این از بعضی در و دارد سویی هم زبان و جنسیت، شناسان زبان آرای با زبانی های مؤلفه از تعدادی در اثر دو
 ۀشناسان حوز سو با آرای زبان هم به دست آمده،متغیر نتایج  9 بررسی شده در آثار مورد نظر تنها درمتغیر  20از میان شود.  نمی

 تواند میاین عدم تطابق  شود. شناسان دیده نمی متغیر دیگر تطابق با آرای زبان 11زبان و جنسیت همچون لیکاف است و در 
مرد در  ۀار داشتن نویسندر زبان تاثیرگذار است. قرد جنسیت عنصر از بیش سن، و قدرت عنصر که باشد امر این دهندۀ نشان

  .کنند پیدا بیشتری نمود او اثر درهای زبان زنانه  موضع ضعف و سن کم او سبب شده تا مؤلفه
اما  ،کنند های جنسیتی مردانه استفاده می ان کمتر از مردان از واژهزن ،فجنسیت از جمله لیکا ۀشناسان حیط انزبطبق نظریات      

لازم به توضیح  .ماند بیشتر است اربرد واژگان صریح مردانه نسبت به پایی که جاک« ام من زنده» رد نتایج به دست آمده نشان داد
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توان دلیل آن را دلبستگی  های مردانه دیگر است که می یشتر از واژهبکه به پدر راوی اشاره دارد  «آقا» ۀمردان ۀاست که بسامد واژ
 .شدید راوی به پدرش دانست

صفات عاطفی به « پایی که جا ماند» در .شود درصدی دیده می 41فاوت تد صفات عاطفی بین دو اثر نیز مقایسه کاربر در   
. شرایط شود شناسان و نتایج به دست آمده دیده نمی ند و در این متغیر نیز تطابق بین آرای زبانا همیزان بیشتری به کار رفت

ها  وضعیت روحی و عاطفی وی سبب شده تا در بسیاری مؤلفه های دشمن است و محیطی راوی که همان اسارت در اردوگاه
 سبک زبان به سبک زبان زنانه نزدیک شود.

ای  پرسش ضمیمه و همؤدبان جملات ،هایی چون کاربرد جملات پرسشی، جملات امری تشدیدی لفهؤدر بخش نحو نیز در م    
 کمتر از« ام من زنده» ها دراین مؤلفه که کاربرد طوری، به خورد به چشم می شناسان زبانبا نظریات  هعدم مطابقت نتایج حاصل

 ها نیز نتایج مشابهی به دست آمد. المثل ضرب کنایه واست. در کاربرد « پایی که جا ماند»

امری های  ها، قطع جملات، جمله کننده ها، تشدید ها، دشواژه واژه رنگ هایی چون کاربرد واژگان زنانه، کاربرد در بررسی متغیر    

است و نزدیکی متن  مشهود کاملاً لیکاف چون شناسانی زبان سویی با نظریات های تشبیه و استعاره هم تعدیلی و استفاده از آرایه
 دهد. را به سبک زبان زنانه نشان می «ام من زنده»

مؤید این نکته است که خصیصۀ مشترک هر دو اثر است و  ،بسامد بالای صفات در هر دو اثر و دقت در توصیف و ذکر جزییات
 نویسی با این ویژگی رابطۀ تنگاتنگی دارد و ارتباط چندانی با جنسیت نویسندگان ندارد.   قالب خاطره

های  یافته شناسان قابل تطابق با توان نتیجه گرفت در کاربرد زبان زنانه و مردانه هرچند بسیاری از نظریات زبان بنابراین می     
تر قالب  و از همه مهم ، شرایط محیطیتل متعددی مانند سن، جنسیت، خاستگاه اجتماعی و فرهنگی، ملیّاما عوام ،پژوهش است

 رآثا سهیسنجش و مقا یبرا یثابت یارهایها و مع ملاک از آنجا که هنوز .ای در سبک زبانی نوشته دارند کننده نوشته نقش تعیین
ها قرار  ملاک نینشان دادن ا یبرا یبستر مناسب تواند یپژوهش م نیارد، اوجود ند ها ینگار زنان، از جمله خاطره ییمختلف روا

 .ردیگ
 

 فهرست منابع
 منابع فارسی .الف

 بروج. . تهران:ام: خاطرات دوران اسارت من زنده(. 1401) .، معصومه آباد

نشناسی  های زبا پژوهش شریهن «.های رایج فارسی در تداول عامه بندی دشواژه سی و طبقهررب» (.1391) .یدهپارباب، س
 .107-124 صص ،4 ۀشمار ،سال دوم ،تطبیقی

های نویسندگان زن  شناسانه رمان بررسی سبک» .(1399) .وند، سعید زهره .روزبه، محمدرضا .مرادخانی، صفیه .باقری، معصومه

 ،49 ۀارشم ،شماره سوم ،سال سیزدهم .بهار ادب -شناسی نظم و نثر فارسی ماهنامه تخصصی سبک «.معاصر

 .1-18 صص

 ۀدور، فرهنگ زن و «.مقایسه زبان زنان در آثار سیمین دانشور و جلال آل احمد(. »1391) بهمنی مطلق، یدالله. باقری، نرگس.

 .43-59 صص ،11 ۀ، شمار3

 . تهران: آگه.یی. ترجمه محمد طباطبابر زبان و جامعه ی: درآمدیاجتماع یشناس زبان (.1376) .تریپ ، لیترادگ

 . تهران: گام نو.در زبان یو فرودست یفرادست(. 1381. )می، مر نهاد پاک یبروتج

زبان در دو کتاب یکشنبه  ۀهای زنان سیر کاربرد انگاره» (.1400) .فرزاد، عبدالحسین .موسوی سیرجانی، سهیلا .مژگان ،جعفری

 . 59- 85صص ،89 ۀ، شمار25 ۀدور ،ادبی یپژوه متن فصلنامه ،«آخر و دختر شینا با نگاهی به رویکرد زبانی سارا میلز

 سوره مهر. تهران: .که جا ماند ییپا (.1401) ناصر. دیس پور، ینیحس

 . تهران: روشنگران و مطالعات زنان.گفتمان زنانه (.1394. )یعل دی، س سراج
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 87صص ، 42 ۀشمار،  فارسی فصلنامه زبان و ادب «.؟واقعیت یا توهم ؛زبان و نوشتار زنانه» (.1388) .طاهری ، قدرت الله

-107. 

  سخن. . تهران:ها و روش کردهایرو ، ها هی: نظریشناس سبک (.1395محمود. ) ، یفتوح

 . تهران: نگاه.لیپور اسماع اسریو  یخداداد می. ترجمه مرزن گاهیزبان و جا(. 1401تالمک. ) نیراب ، کافیل

 (. تهران: روشنگران و مطالعات زنان.ی)جبار آذرنگ ی. ترجمه علزنان و رمان (.1380. )ندیروزال ، لزیما

 .یفرهنگ قاتی. تهران: موسسه مطالعات و تحقزبان یشناس بر جامعه یدرآمد (.1368. )ییحی ، یمدرس

 . تهران: علم و دانش.رمان در تیزبان و جنس (.1394، ملاحت. ) عرب ینجف

صص ، 2 ۀشمار ،سال دوم ،)دانشگاه بیرجند( و علوم انسانینشریه ادبیات  «.زبان و جنسیت» (.1381) .، ویدافر نوشین

188- 181. 

، سال پژوهی دانشگاه الزهرا نشریه زبان «.تجلی نوشتار زنانه در کتاب دا» (.1392) خانی، منا. منش، مهدی. برجی نیک

 .253-229 ، صص8 ۀچهارم، شمار

ترجمه نسرین حیدری. تهران: سازمان مطالعه و تدوین  .شناختی( )یک بررسی زبان نگاهی به زبان(. 1379) یول، جورج.

 .)سمت( کتب علوم انسانی
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